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AHHOTAUMA

[IpeameToM wuccnenoBaHMS SABISIETCS TPAMMATHUECKMH AaCHEKT CHHTarMaTHYECKUX OTHOIICHMH (hPa3eoIOrn4ecKux
€/IMHML B HEMELKOM Ss3blke. B KadecTBe $3bIKOBOro MaTepuana Juid aHaiuza Obuio oroOpano 100 HambGosee vacto
ynoTpeOJIsieMbIX B HEMEIIKOM SI3bIKe (pa3eosorHueckux eaAnHuLl. B pesynbprare nccnenoBaHus ObLUIO BBISBIEHO, YTO B 29 %
CllydaeB B UX COCTaB BXOAAT Tiaroibl — «haben» u «seiny». Bl mcciaenoBaHbl 0COOEHHOCTH (YHKIMOHWPOBAHUS 3THX
IJIarojoB Ha TpaMMaTHYeCKOM YPOBHE. Y CTaHOBJICHO, YTO C IOMOIIBIO r1arojioB «haben» M «seiny» peaM3yeTcs He TOJBKO
BEpOOIIEHTPUUECKUH TPHUHIMI MOJIEIUPOBAaHHUS HEMENKOTO NPEIOKEHHs, HO Iepejaya JEKCHKO-IPaMMaTHUEKCKOTO
3HAYEHMs, KOTOpasi CTAHOBUTCS BO3MOXKHOW OJiaronapsi CHHTarMaTH4ecKOW CBsI3W, BO3HUKAOLIEH B Ipolecce 00pa3oBaHUs
COCTaBHOTO MMEHHOTO CKa3yeMOTO C TJaroyioM «seiny». CIoXHOCTh Tu(QepeHIMPOBaHUS JTEKCHICCKOH W rpaMMaTHYECKON
cocTaBIBTIONINX Taarona «habeny» cBs3aHa ¢ TeM, 4TO B cOCTaBe (Pa3eoIOTHIECKUX CIUHHII OH 3a4acTyIO IPEICTaBIAECT COO0H
KOITYJISITUBHBIN TJIarojl, MMEIONIMH 3HauY€HHWE IIOCECCHMBHOCTH B [EHOTaTe, IPH TOM, YTO KOHHOTATHUBHBIA IOTCHIIMAI
OTIPEIETSAETCS TUIIOM YCTOHYMBOCTH (hpa3eonoru3ma.

KuroueBble ciaoBa: rimaronisl «habeny, «sein», ppaseonorndeckne eAMHHIBI, CHHTaIMATHYECKAE OTHOIICHHUS, COCTAaBHOE
UMEHHOE CKa3zyeMoe.
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Abstract

The subject of the study is the grammatical aspect of syntagmatic relations of phraseological units in the German language.
For the purposes of analysis, the study selects the 100 most frequently used phraseological units in the German language. The
results of the study demonstrate that in 29% of cases they include the verbs "haben" and "sein". The study also investigates the
peculiarities of the functioning of these verbs at the grammatical level. It is established that with the help of the verbs "haben"
and "sein", not only the verb-centric principle of modeling a German sentence is realized but also the transfer of lexical and
grammatical meaning, which becomes possible due to the syntagmatic connection that arises in the process of forming a
compound nominal predicate with the verb "sein". The difficulty of differentiating the lexical and grammatical components of
the verb "haben" is due to the fact that as part of phraseological units, it is often a copulative verb that has the meaning of
possessiveness in the denotation, despite the fact that the connotative potential is determined by the type of stability of the
phraseological unit.
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MHOroYHCICHHBIE HCCICIOBAHUS, MPEIMETOM KOTOPBIX CTAHOBSTCS CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH, JMHTBHUCTHYECKUHA
CTaTyc, OCOOEHHOCTH IepeBoAa (pa3ecoOTHIeCKON eOUMHHIBI, CBUICTEIBCTBYIOT O TOCTOSHHOM HAyYHOM HHTEpece K
(pazeonornu. DpazeonorHUecCKUe BBIPAKEHUS SBIIOTCS HEOTHEMIIEMOH YacThIO JIGKCHYECKOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
HEMEIIKOTO SI3bIKa U HAXO/AT CBOC MPUMEHECHHE BO BCEX (DYHKIIMOHAIBHBIX CTUIISX PCYH.

ITo yrBepxnenuto H. Schemann’a, B mnojaBmsionmieM OOJBIIMHCTBE B KadeCTBE CKa3yeMoOro B HEMEIKUX
(paszeoornyeckux eIMHUIAX MPUCYTCTBYET IPyIa rIaroos: sein, haben, werden, tun, machen, sitzen/setzen, stellen/stehen,
nehmen, geben, laufen, gehen, kommen [8]. O. H. Tapacosa, ananusupyst ucciemoBanue B. 1. KynnnoBoii, oGparmiaer
BHUMaHHE Ha TO, YTO DS IJIAroJIOB, OOJAMAONIMX CBOWCTBOM IIMPOKOH CEMaHTHKH, MOTYT OBITh CTPYIIIHPOBAHBI IO
CIICAYIOIINM 3HAYCHUAM: «OBITHS» — sein, machen, «oOmamarms» -haben, nehmen, geben, «nepeapmkeHus» — bringen,
kommen, gehen, fiihren [7].

Oco0yro Tpymmy mnpeacTaBisiioT Tiaroimsl «haben» w «seiny, BcTpedarommecs B 29 % NpoaHATU3UPOBAaHHBIX
(hpazeoornIecKux CaMHUILL.

I'maron «sein» — HeNMpaBWIBHBIA TJIAr0J, SBISCTCS OIHAM W3 HamOolyiee yMOTPEOUTENBHBIX CBSI30YHBIX Iiarojios. Ilo
MHeHnio M. M. T'yxmana, oH mpejicraBisier coboil «upeanbHyto» cBs3ky [3]. IlocpenctBoM riarona «sein» He TOJBKO
peanu3yercsi BepOOLICHTPUYECKUN TMPHUHIIAI MOICIUPOBAHKMS HEMEIIKOTO MPEIIOKEHHsI, HO U MEPeaacTcss JCKCHKO-
rpaMMaTHYecKoe 3HaueHHWe Onaromaps CHHTarMaTHYeCKOH CBs3WM, BO3HMKAIOUIEH B Mporecce 0Opa3oBaHMS COCTaBHOTO
HMMEHHOTO CKa3yeMOTo ¢ TAKIMH YacTAMHU PedH, KaK UMs CYIIECTBUTEIHHOE, B TOM YHCIIE JI00asi CyOCTaHTHBHPOBAaHHASA YacTh
pedn, UMs IpUIaraTelbHOe, MECTOMMEHHE, Hapeune, YUCIUTEIbHOE.

I'maron «sein» Bctpeuaetcs 6onee 1000 pa3 Ha MHIUTHOH cJIOBOGopM Kopryca cioBaps Duden u mMeeT 5 nekcHIecKux
3HaueHuit [10]. B mmpokoM cCMBICIIE TJIarojl «sein» OTHOCUTCS K TIJiarojlaM C OBITUHHOW CEMaHTHKOH, y4JacTBYeT B
00pa3oBaHNK BPEMEHHBIX (DOPM aKTHBHOTO M MACCHBHOTO 3ajiora, oOnamaer kateropuei HakinoHeHus. [lo muenuto @. C.
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AyxaJIueBOM, TI1aroil «seiny, SBISACh CBSI3KOH, CITY’KUT, IPEKAE BCETO, MICHTUPHUKAINH CYyOBEKTa B CAMOM LIMPOKOM CMBICTIE
9TOTO CJIOBa M BBITOJIHACT (PYHKIMIO XapaKTepu3annuu cyObeKTa, a TaKkKe MOXKET IepeiaBaTh MOJaIbHOCTh TOJDKEHCTBOBAHHS
[2]. H. B. KyrenoBa momuepkuBaeT poJib IJIarojia «seiny», oTMedasi ero BO3MOXKHOCTH OOpa3oBBIBATH CHUCTEMY (GOpM H
NpUCYIIUE €My MHOI'O3HaYyHOCTb M NMOJM(yHKIHMOHAIbHOCTh. T. A. BopojauHa oTMedaer, YTO TJaroyl «sein» BBICTYHAaeT B
UICHTHOUIUPYIOINX BHICKa3bIBAHUAX, (QHUKCHPYIONIMX CYIIECTBEHHbIE M3MEHEHHs o0bekta uneHtuduxamuu. Ilox
CyIIeCTBEHHBIMH M3MEHEHUSMH HCCIIeIOBATENh IIOHINMAET CHUTYaIHio, Koraa oOBeKT mepectaeT ObITh camuM coboii [4]. Ha
npuMepe ¢paszeosorndeckoit equHUIBl «Im Eimer sein» (erschopft sein) — OBITH HCTOMEHHBIM (MOPaTbHO M (HHU3WUECKH),
MOXKHO MPOCJICIUTh XapakTep HW3MEHEHWH, B JAaHHOM CJlydae, OTPULATEIbHBIX, CTABIIMX MOCICICTBHEM BBICOKOM
YTOMIIIEMOCTH, NIepeiaya KOTOPBIX CTAHOBUTCS BO3MOXHOM GJlarofapsi HIMOMaTHYHOCTH, KOHHOTATHBHOMY ITOTCHITHAITY.

B cocraBe mIMoOMaTHUECKUX BBIPAKEHHH IJIAroJl «S€in» MOKET BBICTYIATh B POJM COCTaBHOIO MMEHHOI'O CKa3yeMoro B
KauyecTBe KOIYJISITUBHOTO TIJarojla B COYETAaHMU C IpeAuKaTHBOM. Mopdosornyeckuii xapakrep INpeauKaTa I103BOJISET
BBIJICJIUTh MIMEHHBIE M aIbEKTUBHBIE (hpa3eosiorn3Msel. [IpequkaTHBHOE CYIIECTBUTEIBHOE U MPHJIAraTelIbHOE XapaKTepU3yeT
KOro-JIM0O0 Kak HOCUTENs OIPEJENICHHBIX KadeCTB M CBOWCTB, YyKa3blBae€T INPOCTPAHCTBEHHO- BPEMEHHBIE OTHOIICHMS,
Hanpumep, ganz Ohr sein (Ich bin ganz Ohr, s -Bech BHUMaHue), ein alter Hase sein (Er ist ein alter Hase, on — cTpensHHbIN
Bopobeii), das schwarze Schaf sein (Er ist das schwarze Scharf, on — 0enas Bopona), im Eimer sein (Sie sind im Eimer, oun
oueHb yromieHsl), der Hahn im Korb sein (6b1Th 00mmM 6aioBHEM, OBITH €IMHCTBEHHBIM MYXXYHWHOU B OOIIECTBE KCHIIHH),
eine Flasche sein (OBITH HECIIOCOOHBIM AENAaTh YTO-THOO, OYEHH IIOXO B 4eM-THOO pa3dupatscs), blau sein (mpomyckaTh
paboty\yueOy Oe3 yBaKHTEIEHOW MPHUYMHEI), M KaK JEMCEHT ITacCHBa-COCTOSIHUSA, B codetanuu ¢ Partizip II. B aTom ciydae
HMEEeT MECTO CJIOXKHas BpeMeHHas (opMa, COCTOsIIIas M3 BCIIOMOTaTENBbHOTO IJIaroyia «Seiny», NpH CHPSDKCHUH CTOSIIEro B
nmgHOU (hopMe, M CMBICTIOBOTO Iiiaroia B HenmdHOH ¢opme — Partizip I mm Infinitiv. B cremyromem mpumepe MOKHO
YBUIIETh CMBICIIOBOH T1aroi B (opMe CTpaiaTeNbHOTO IMPHUYACTHS HACTOSIIETO BpeMeHHW — in etwas verstrickt sein (ObITH
3aMEIIaHHBIM B YEM-TO HETaTHMBHOM, Yallle BCETO B MPECTYMHBIX MaxHHaNuAX), jemandem wie aus dem Gesicht geschnitten
sein (ObITh OUEHH IMOXOKUM Ha KOTO-TO BHEIIIHE).

I'maron «habeny» — HemnpaBWJIBHBIA TJIaroii, MpeIUKAaTHBHbIE KOHCTPYKIUH C KOTOPHIM IIMPOKO PacIpOCTPAHEHHI B
HEMEIKOM si3bIKe. BMecTe ¢ TeM, OH JJOBOJBHO YacTO BCTPEUACTCSl B COCTABE MPEIUIOKEHUSI KaK CaAMOCTOSTEIbHBIN TJIaro,
UCIIONIB3yeTCsT KaK BCIIOMOTATEeNIbHBIN TIiiaroyl sl o0pa3oBaHHs BpeMeHHbIX (GopM akTuBHOro 3ajiora. A. B. I'yraposa
oOpaiaer BHMMaHue Ha TO, 4Tr0 riaroi «haben» siBisieTcst ONHMM M3 OCHOBHBIX TIJIarojioB, B CEMaHTHKE KOTOpPOTO
3aKJI0OYaeTcsl 3HAaueHHe O0JaJaHMs, W YacTO HCIIONb3yeTcs B KauecTBE (DYHKIMOHAJIBHOTO TIJlaroja B aHAIMTHYECKUX
IJIaroJbHO-UMEHHBIX codeTanusx [5]. [IpeankaTuBHBIE KOHCTPYKIMH C «haben» MOTYT BBIpaXaTh HE TOJBKO ITOCECCHBHOCTbD,
HO U JIpyTHe XapaKTepUCTUKH cyObeKTa Oiaronaps ero nosmceMantuaHoi npupozae. d. C. AyxaaneBa oTMeYaeT, 4TO TOMHMO
CEeMaHTUKHU o0OnanaHus, rnaroy «haben» crocoOCTBYeT Inepeiadye TaKUX BHIOB OTHOIICHHH MEXIy CyObEeKTOM M 0OBEKTOM,
KaK pPOJCTBEHHBIC, IPYXKECKHE, cOlManbHble, oTHomeHWe menoro k dvactd [3]. C. II. AHoxuHa Takxke ONMCHIBAET
Pa3HOOOpA3HBI XapakTep IOCCECHBHBIX NPEIOKEHMH, BBIAENAS TPU YPOBHS CEMAaHTUKH — HalM4YHMe, KaueCTBCHHYIO
XapaKTepUCTUKY JEHOTaTa OBITYIONIETO NpeaMeTa W BHYTpEHHEEe COCTOsSHUE delloBeka. B cBoto odepens A. B. I'yraposa
NpeNCTaBIseT KIACCH(PUKALMIO, COCTOAIIYI0 M3 21 TpyNmbl aHAJIWTHYECKHX IJIArOJbHBIX KOHCTPYKLMH C CEMaHTHKON
oOnajaHus, B TOM 4YHCIE, IIEPENAIONIMX IIOJOXKUTEJILHBIC\OTPHLATENIBHEIE OMOLUK, IPOLECCHl, XapaKTEePUCTHKH,
JKellaHWe\He)XeTaHne, yaady-Heyaady [5].

B cocraBe dpazeonornueckux eauHu «habeny» BBICTYHAaeT B Ka4eCTBE IIATOIBFHOTO CKa3yeMOro, Kak MPaBUIIO, CTOSAIIETO
B HACTOSIIIEM BPEMEHH, B aKTUBHOM 3aJI0T€ U U3bSBUTEILHOM HAKJIOHEHUH U COYETACTCS C CYIIECTBUTEIBHBIM B BAHUTEIBHOM
nanexxe. CIIOKHO pa3leNuTh JISKCHYECKYI0 M IpaMMAaTHYECKYyI0 COCTaBISIONIYIO riaroja «habeny», mockoibky B cocTaBe
(pazeosOrnUecKrX €ANHHIl OH 3a4acTyl0 MPEJCTaBIsIeT CO00I KOMyJSITUBHBIM TJIaros, COXpaHSIOMMH NpPU 3TOM 3HAYCHHE
IIOCECCUBHOCTH B JICHOTATE, B TOXKE BPEMsl, KOHHOTaTUBHBIH NOTEHIHAJ ONPEAEISIeTCsl TUIIOM YCTOHYMBOCTH (ppa3eosioru3ma.

AHaJIOrH4HBIE 3aTPYAHEHNSI BO3HUKAIOT C IJIaroJlaMi COCTAaBHOT'O MMEHHOT'O CKa3yeMoro «sein» u «werden», KOTOpbIe, 10
yTBepxkieHnio A. B. ['yrapoBoi, sSBISIOTCS, B BELIECTBEHHOM OTHOILIEHUH «ITyCTBIMY» CIOBOM, 00JIaJaloliuM CIIOCOOHOCTBIO
00CITy)KMBaTh BCE HMMEHa JIEKCHKO-CeMaHTH4eckoil rpymmsl [S]. C npyroil cropossl, riaron «habeny» He cTaHOBHUTCH
a0CONIIOTHO aOCTPaKTHBIM, €ro BHYTPCHHSSI MOTHBHPOBAaHHOCTB, OTYACTH, MOXKET OBITh OIpeleieHa 4Yepe3 HCXOAHOE
coueranue. TakuM 00pa3oM, cMBICT (Pa3ecoIOrHISCKO SIMHHIBI He ONPENesATcs KaXIbIM KOHKPETHBIM CJIOBOM, B TOXE
Bpems, «habeny coxpaHseT ceMaHTHKY oOnamaHus, Hamuuns — Tomaten auf den Augen haben (etwas, das alle sehen kdnnen,
nicht sehen; etwas Offensichtliches nicht bemerken) — 3ameuaTs uro-mM00 OUYEBHIHOE, YTO BHIAT APYTHE, HHBIMH CIIOBAMH,
TO €CTh UMETh Ha 3TO KaKhe-JIMOO NMPUYMHEIL, MPEISTCTBYIOUINE 00bEKTUBHOM olieHke siBiieHus, Haare auf den Zahnen haben
(rechthaberisch sein; streitsiichtig sein; leichterregbar sein) — ObITh CKJIOUHBIM, UMETh MPEAPACIIONOKEHHOCTh K KOHQIIUKTY,
einen Filmriss haben (die Erinnerung verloren haben; plotzlicher Gedachtnisverlust) — umets npoBansl B mamsry, nicht alle
Tassen im Schrank haben (spinnen,verriickt sein; etwas Unverstindliches tun; sich unverniinftig verhalten) — Bectu cebs
Hepa3yMHO, MMETh CKJIOHHOCTh K COBEPILEHHIO 4ero-inbo, He noanarouieMycs oobscHenuto, die Nase voll haben — etwas
satthaben; von etwas genug haben; von etwas genervt sein; etwas leid sein — ©MeTh YTO-TO B U30BITKE J0 TAKOW CTEICHHU, YTO
91O pasapaxkaet, zwei linke Hande (ungeschickt sein (besonders handwerklich); unbeholfen sein; tollpatschig sein) — ObITH
HEYKITIO)KHM, OECIIOMOLIHBIM, HE IMETh BO3MOXHOCTH YTO-THOO cleIaTh 6€3 IOCTOPOHHEH MOMOIIIH.

[IpuMeyarenbHO, YTO HAMOMATHYHOCTh B MEPEUUCICHHBIX IPUMEpax CBs3aHa ¢ (HaKTOM HaJMYUs 4ero-JMbo y YelioBeka,
IIPY 5TOM MMEHHO HAJIMYUE — «JIBYX JIEBBIX PYK», «IIOMHIOPOB Ha Tila3ax», «BOJIOC Ha 3y0ax», «HE BCeX 4YalleK B IIKady»,
«TMOJIHOTO HOCA», YKa3bIBAET HA HEBO3MOXKHOCTh B3aMMO/ICHCTBOBATh MIIM OCYILECTBIATh AeATeabHOCTh 3 dexTiBHO. B TOXXE
BpeMsi, BXOJISl B cOCTaB (hpa3eoOTMUECKUX €IMHHML, Tiaron «haben» MOXeT CIIocOOCTBOBAaThH INepejaade MPpOTHBOIOIONKHON
3HaueHust — Schmetterlinge im Bauch haben (verliebt sein) — ObITh BIFOOIEHHBIM, UMETH YYBCTBO JIETKOCTH, etwas auf dem
Kasten haben (besondere Fihigkeiten besitzen; etwas besonders gut konnen) — OBITH CMBINUICHBIM, UMETh OCOOBIC
crocobHocTH, Schwein haben (Gliick haben) — OBITH CYACTIUBBIM, TOJYYUTH TO, YTO HEOOXOMUMO IJIs CUACTBS. TakuMm
o0pa3om, TocpeacTBoM Iinaroia «habeny, nepenaeTcs MOJIOKUTENBHOE COCTOSIHUE, XapaKTEPHCTHKA.
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Amnanmnz ocobeHHOCTEH (byHKIII/IOHI/IPOBaHI/IH rnaroioB «haben» u «sein» B cocraBe (bpa3eonor1/1qec1<1/1x CIVHHUI] B
HCMCHUKOM fA3bIKE ITO3BOJIACT YTBCPIKAATH, YTO q)yHKIII/IH pacCMaTpuUBACMBIX TJIAr0JIOB HE CBOAUTCA TOJIBKO K HUX POJH B
MNPCAJIOKCHUN KaK KOITYJIATHUBHBIX TJIAaroJjioB. B cocraBe (bpa:-;eonomqecm/[x CIUHULl OHU MOTYT CITOCOOCTBOBATH
nepeaadye pasjimiHbIX XapaKTCPUCTUK.

Bricokass cMHTarMatuueckas akTHBHOCTH TJIarojioB «haben» u «sein» ¢ APYIruMHU YacCcTsAMH PE€YH, B Ka4YC€CTBE YJICHOB
MPECATTOKCHUA, 1a€T OCHOBAHUA IJIsA ,Z[aHLHCﬁH.ICﬁ AUCKYCCHUH O TOM, ABJIAIOTCS JIN OHU B MTOJTHO M MEPEC MOJIMCEMAHTUYHBIMU U
Ha KaKOM OCHOBaHHWH HYKHO PasACIATh UX JIEKCHUICCKYIO U TPAMMAaTHICCKYIO COCTaBJIAIOIIYIO.
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